Shqipëruesi pelegrin dhe Ministri i hekurt!

Lazër Radi dhe Mirash Ivanaj

nga Erenestina Gjergji-Halili
Viti 2016 shënoi 100-vjetorin e lindjes së dr. Lazër Radit, prozator, përkthyes, poet, publicist, i doktoruar në La Sapienza- Romë, burgosur e internuar në Shqipëri…

Lindi në Prizren më 1916 më 29 janar, fëmijërinë e hershme e jetoi atje e më pas në Shkodër e Durrës. Në vitet 1931-‘38, studion në gjimnazin e Shkodrës, ku mori dije prej  profesorëve Ernest Koliqi, Skënder Luarasi, Eqerem Çabej, Simon Rrota, Paul Guzhoni, Filip Llupi etj. Herët nisi shkrimet dhe aktivizimin në shtypin e kohës si: “Kombi”, “Drita”, “Diana”, ku shkroi me inicialet, L. R., apo me pseudonime si: Lara, Lapredi, Ladi, etje...
“Kam fillue me shkruejt në shtyp qysh prej vitit 1934, në "Vatrën e Rinisë" të Vasil Xhaçkës (Intervista e Lazër Radit dhënë gazetarit Blendi Fevziu, AKS e dielë 1-2 prill 1995).

Në vitin 1936, njihet me Migjenin, e prej asaj njohje e miqësie do të vinte me pas edhe libri i tij “Nji verë me Migjenin”, i cili pa dritën e botimit në ditën e largimit nga kjo botë të autorit. Ishte ndër të parët (në mos i pari, njoftuar nga motra e Milloshit), që nxorri shkrimet kushtuar vdekjes së parakohshme të Migjenit, si ajo te  "Drita" në 4 shtator 1938, ku dërgon të parin shkrim "Poeti i ri Migjeni vdiq".

Veprimtaria e tij publicistike e letrare është e dendur gjatë viteve të paraluftës, shënohen nje varg i gjerë kontributesh në shtypin e kohës, si: “Bujku ynë”; “Kosova vendi i luftrave të para për pamvarsi”; “Liria e shtypit dhe përgjegjsia”;“Tash o kurrë!”; “Vullneti i përgjegjsisë”;”E drejta dhe detyra morale”;“Familja Shqiptare”;  etj.

Një nga datat kalendarike domethënëse për formimin e tij, ishte takimi në Romë me Patër Gjergj Fishtën, gjatë studimeve të tij për drejtësi.“Doli nga shtypi  “XVI Prilli”, nji numër unik, botue nga disa studentë të Romës. Në pjesën ma të madhe ishin studime sociologjike dhe kritika letrare natyrisht të letërsisë shqiptare. Kolë Ashta ishte thellue pak ma tepër tek Dom Ndre Mjeda, kurse Pashko Gjeçi bante nji panoramë të përgjithëshme të letërsisë shqiptare, tuj përcaktue edhe vendin e seicilit dhe tuj ba edhe krahasimet e nevojshme.

-Kemi ardhun Padre me të dorëzue kopjen e parë të këtij botimi unik, që kanë nxjerrë disa studenta shqiptarë, që studiojnë këtu në Romë...” (“Vorbulla t’Jetës Universitare”).
Ndërkohë vazhdon botimet e shkrimet e tij letrare në organet e shtypit të kohës edhe gjatë viteve 1940-1944.

Demokracia shqiptare dhe partitë ("Bashkimi i kombit", Viti II, Nr. 34, 11 shkurt 1944); Lodrat e diplomacisë (Viti II Nr. 51 , 2 mars 1944) Kosova -  faktori pamvarsisë shqiptare ("Bashkimi", Viti II, Nr. 53, mars 1944)
Dasija ideologjike prodhim i propagandës së armiqve (23 mars 1944); Si mendon për ne një shkrimtar serb i kohës sonë? (5 prill 1944); Autonomia e Kosovës dhe Jugosllavia (23 prill 1944); Problematika kombëtare ("Bashkimi i Kombit", Viti II, Nr. 98, 28 prill 1944); Heroi i bashkimit ("Bashkimi i Kombit", Viti II, Nr. 102, 3 maj 1944); Romantizmi në Shqipëri (Nr. 124, 28 maj 1944)

Siç shihet, edhe në titujt në këtë përmbledhje të shkurtë kohe, intensiteti i angazhimit të tij publicistik e letrar, është tregues edhe i reputacionit të penës  mendimit të tij.
Botimi i broshurës "Fashizmi dhe fryma shqiptare" me parathënie të Vangjel Koçës më 1940, shënoi edhe Golgotën e doktorit të La Sapiezas. Gjatë regjimit komunist. “Gjyqi special” e dënoi me burg e më pas nisi udhëtimi drejt kampeve të internimit, me gjithë familje e fëmijë, vuajtjet e pafundme fizike, shpirtërore e gjithëfaresh, deri në 1991..

Në liri tashmë, por me peshën e vrragat e viteve të mohimit, ai nis së pari të shkruajë memuarin e jetës së tij, në tre vëllime; përgatit dy libra me poezi; e risheh e plotëson veprën “Nji verë me Migjenin”, përgatit një përmbledhje kujtimesh mbi Mirash Ivanaj, si dhe përkthen librin “Qytete dhe Fantazma” të Duçiqit.

Përmes poetit Visar Zhiti dhe pianistes Ermira Zyrakja ai njihet me poemën e jashtëzakonshme antidiktaturë e antistalinizëm të Jevrem Bërkoviqit “Stalini, Moxarti dhe Maria Judina”, të cilën e përkthen mjeshtërisht nga gjuha serbo-kroate. Kjo poemë pa dritën e botimit në 1993, ku në bashkëautorësi me të birin, Jozef Radi, botojnë edhe vëllimin poetik, “Muret e Muzgut”.
Vitet 1994-1998, shënojnë një tjeter intensitet publiçistik e letrar për Lazër Radin, si për të kapur vitet e mungesës së gjatë. Boton gazetën “Bashkimi i Shqiptarëve” (52 numra), në 1994, boton librat dokumentarë “Misteret e një Ministri” dhe “Rrëfim për Dinejt e Dibrës”. 

Në1995, boton librat me përkthime “Epopeja e njeriut” e vëllezërve Ivanajdhe“Jeta dhe Zakonet e shqiptarëve” e  Mark Milanit  1996, boton librin e dytë poetik: “Shpresa vdes e fundit” dhe monografinë “Njeriu i rrugës së gjatë”.
Gjatë këtyre viteve, boton përkthimet “Platoni, vepra”, dhe “Qytete dhe Fantazma” të Jovan Duçiq, studimin: “I pari Gjyq Special në Shqipëri”, memuarin “Shqipëria në vitet ‘30”, ku autori paraqet një tablo të letërsisë, rrymave letrare e kontributeve të poetëve e shkrimtarëve shqiptarë të kohës. Ndërkaq boton vëllimin poetik “Anzave të Sharrit”, novelën “Apollogjia e Sokratit në Tiranë”. 

Post mortum boton “Frojdin & Jung” 2014, “Të gjallë edhe të vdekur” 2017 dhe “Enciklopedia e historisë së botës” 2018 dhe një seri veprash të mbetura dorëshkrime.

Në tërësi 15 (pesëmbëdhjetë) tituj të botuar…

Mbylli sytë mëngjesin e 23 shtatorit, po atë ditë, del ne shtyp libri i tij më i dashur “Një verë me Migjenin”, 1998. Libri sjell dëshmi vetjake për poetin e madh, si dhe një kronologji të kritikës rreth tij, prej vitit ’39 deri në 1990. Ai gjithashtu sjell tipare karakterologjike të Migjenit, parë me sytë e Radit, duke e bërë një interes të shtuar për lexuesin e studiuesin.

Dhe këtu dëshiroj të ndalem në kritikën letrare shoqëruese të ciklit “Epopeja e Njeriut” e vëllezërve Ivanaj, cikël me poezi e poemë. Radi e ka shqipëruar personalisht prej serbishtes, për të cilën kishte dhënë prova, sic edhe e përmendëm më lart.

Me saktësinë e një studiuesi e kërkuesi mbi parametra shkencorë të pakundërshtueshëm, Radi sjell argumente duke ngritur më parë hipoteza, sa i përket faktit të krijimit në bashkëautorësi, një fushë mjaft e vështirë identifikimi i vlerave individuale autoriale.

Dihet se poezia është një teksti veçantë, në të cilin autori shpreh ndjesitë personale, që krijojnë imazhe të frymëzuara nëpërmjet përdorimit origjinal të gjuhës. Po në rastin e dy autorëve? Për më tepër dy autorë, që shkruajnë në gjuhë të huaj? Ku ndahet kufiri? Barrë e rëndë për një studiues! Hapi i parë, natyrisht është një lexim i kujdesshëm i tekstit, për të kuptuar plotësisht thelbin e tij. Mund të duket e qartë, por nuk është, veçanërisht në rastin e poezisë, ku fjalët nuk kanë kuptimin e tyre të drejtpërdrejtë por janë të pasuruar me nuanca subjektive, aluzive, emocionale për të marrë kuptimin figurativ, në gjuhën e shkruar, e prej saj shqipëruesi duhet të shkojë drejt tekstit final për lexuesin e gjuhës amtare. Pyetja finale që definohet mbetet se a kanë vlerë në fund për lexuesin, këto dorëshkrime, a vlen poetika dhe estetika e krijimeve të njihet e të elaborohet?!

Radi i qaset teksteve me analizë e njohje të mëparshme, nga pozitat e kritikut që njeh lëndën, njeh në thellësi autorët përmes ditarëve arkivorë dhe prej kontaktit jetësor me Ministrin Ivanaj. Ndaj pyetjeve u jep vetë përgjigje duke e thjeshtësuar çdo shestim tonin.

Tekstet janë risi, i vlejnë letërsisë sonë së dokumentuar, zgjerojnë përmasat e figurës së Mirash Ivanajt dhe japin një pamje konkrete e të re të krijimeve cooautoriale edhe pse e vështirë të gjendet cili është violinw dhe cili piano…

“Epopeja e Njeriut” apo “Lirikat e një dashurie të humbur”, titulli i dytë vënë nga shqipëruesi Radi, prej tij futen edhe në lupën e analizës frojdiane, të cilin po ai vetë e ka përkthyer, për të mbërritur në klasin e lartë gjegjës të vëllezërve Mirash e Martin Ivanaj edhe në krijim letrar. Ky vështrim joperimtues, në fakt është një ftesë për njerëzit e letrave, pasionantët e letërsisë e jo vetëm, si dhe grishje drejt njohjes së figurës së Ministrit të Hekurt e kontributeve të pakontestueshme të tij.

Zbulime të tilla, janë ogurimira jo vetëm për njohjen e  vlerave tona në historinë e letwrsisë shqiptare, por edhe për të dëshmuar historinë shqiptare të panjohur, o të njohur përkitazi…

